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На первый взгляд кажется, что английский язык в медицине угрожает 

устоявшимся традициям. Классическая латинская и греческая терминологии, 

выбранные из-за своей «мертвости» и неизменности, обеспечивали универ-

сальность и точность на века. В отличие от них, английский язык – это живой, 

активно меняющийся язык, лишенный такой стабильности. Например, латин-

ский термин ossis (кость) или греческий osteon дают однозначные корни  

для международных терминов, таких как остеопороз и остеохондроз.  

В то время как английские заимствования типа «бекон-стрип» (bacon strip – 

жаргонное название для полоски кожи после разреза) или «коффердам» 

(cofferdam – в стоматологии (из инженерии) ситуативны и нелогичны. 

Калькирование английских терминов также подрывает богатство  

и логику национального языка, создавая барьеры внутри профессионального 

сообщества. Например, врачи, начавшие практику в 1980-х, используют  

термин «приступ стенокардии», тогда как современные англоязычные руко-

водства предлагают «эпизод ангинальной боли» или «чест-пейн». Разность 

терминов также влияет на разрыв в профессиональной культуре. 

С другой стороны, английский язык способствует развитию медицины. 

Около 95 % английских медицинских терминов заимствованы или созданы на 

основе латинского языка [1, c. 380]. Благодаря этому в эпоху глобализации 

медики делятся открытиями и инновациями быстрее, чем когда-либо. До при-

нятия английского языка в качестве международного, открытия из Японии 
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могли оставаться неизвестными для Европы или Бразилии до перевода.  

Сегодня ведущие медицинские журналы, базы данных и конгрессы работают 

на английском. Пандемия COVID–19 ярко это показала. Расшифровка генома, 

разработка диагностики и вакцин происходили на английском, что ускорило 

глобальные ответные меры. 

Английский язык служит инструментом для создания единых стандар-

тов, сокращающих ошибки в международных исследованиях, производстве 

лекарств и в работе мультинациональных команд. Многоцентровые клиниче-

ские исследования в области доказательной медицины, где участвуют врачи 

из разных стран, возможны только при общем языке. Такие стандарты как 

МКБ, INN, GCP реализуются на английском языке, обеспечивая безопасность 

и точность. 

Доминирование английского языка открывает доступ к передовым  

знаниям и технологиям, позволяя ученым и врачам из любой страны быть  

на передовой науки и создавать инновации. Лучшие курсы повышения квали-

фикации, вебинары и профессиональные обсуждения проходят на английском 

языке, что обеспечивает скорость и качество обмена информацией. Владение 

английским языком сегодня является необходимостью для молодых специа-

листов, позволяющей им участвовать в международных дискуссиях.  

Как отмечает И. В. Шарова, обучение английскому языку предусматри-

вает формирование личности, готовой к самостоятельному осуществлению 

учебно-познавательной и трудовой деятельности [2, c. 380]. К тому же, еди-

ный стандарт зачастую оказывается более демократичным – студент из Перу 

или врач из Вьетнама может напрямую получить те же ресурсы, что и из США 

или Европы. Раньше барьерами были переводческие ограничения и закры-

тость национальных школ. 

В целом, доминирование английского языка предстает как ответ на вы-

зовы глобализации. Оно ускоряет распространение знаний, способствует  

эффективному сотрудничеству и снижает информационное неравенство.  
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